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ILLUSTRERADT NYASTE

SÖNDAGSMAGASIN
*

N:o 43.) Utkommer hvarje Söndag. GÖthebOfg den 24 Oktober 1852. Pris för àr: I R;dr B:eo. t VI âtgâîlgeÔ.

Minne af Professorn I):r 
Göbel i Dorpat.

Dorpat, det pä gränsen al det egentliga 
civiliserade Europa belägna tyska univer
sitetet, är lika vigtigt för sitt tyska fäder
nesland, som för Ryssland, under det att 
på de öfrige ryska universiteterna det tyska 
språket icke är tillätet vid föreläsningar- 
ne. Här förbinda sig båda länderna och 
räcka hvarandra broderligt handen. Dor
pat är ännu en del af den gyllne kedja, 
med hvilken Peter den store sammanband 
det östra och vestra Europa, på samma gång 
som det är en civilisationens brygga för 

att de derjemte icke glömma sitt fädernes
land, och offra alla sina krafter på den 
vetenskap, som de blifvit kallade att ut
breda.

En sådan professor var D:r Friedeinan 
«Göbel, förut exstra ordinarie professor i 
i Jena. Han var född i Niederrosla i Thü
ringen den 21 Febr. 1794. Vi lemna här 
en kort karakteristik af hans lif och verk
samhet för stat och vetenskaper.

Carl Friedeman Göbel bief af sina from
ma och bildade föl äldrar bestämd för prest- 
vägen. Emellertid åtnjöt han, under de 
första åren af sin ungdom, endast sin fars 
och by-skolmästarens undervisning i läs

ning, skrifning, latin, grekiska och musik, 
samt biträdde klockaren vid orgeLpelning. 
Sedan fadren blifvit förflyttad till Pfiffel
bach, som 1806 utplundrades af Fransmän
nen, egde han knappt så mycket qvar, att 
han kunde sörja för den älskade sonens 
vidare uppfostran, då denne nu behöfde ca 
högre bildning; dock skickade han honom 
till skolan i Buttstedt, der han åtnjöt fort
satt undervisning. Med sin utmärkta flit 
och sin lätthet att fatta, gick han i denna 
skola snart förbi mänga af sina medisciplar, 
så att han redan vid femton år var mogen 
för universitetet. Men hans föräldrars oför
mögenhet att hålla honom här förmådde ho

det inre Rysslands 
tallösa folkmängd och 
för dess vidsträckta, 
ända till Asien och 
Amerika sig utsträc
kande provinser. Der
jemte är akademien 
i Dorpat ett institut, 
som, under sin korta 
tillvaro, utbildat och 
skänkt åt Hysslands 
öfrige universiteter 
icke mindre än 85 
professorer i alla 
fack. Derföre blef 
också Dorpat af Alex
ander I benådadt med 
rikligare ynnestbe- 
visningar, än något 
annat af de öfrige 
universiteterna i rys- 
ska riket, och ännu 
njuta professorerna 
här större förmåner, 
än på någon annan 
högre läroanstalt i 
Ryssland. Med rätta 
knn man derföre ock
så vänta, att de der 
varande utlänske pro
fessorerna bemöda 
sig om att motsvara 
rysska rikets behof 
af bildning, ander dpt
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nom alt emottaga 
ett anbud af sin far
bror Dammann i Eise
nach, att hos honom 
lära apoihekareyrket. 
Nu lade han sig helt 
och hållet på natur
vetenskaperna, och 
använde, emot sin 
principals vilja, alla 
l.ediga stunder på bo- 
tanisering under mor- 
gontimmarne och ke
miska experimenter 
tills långt in på nat
ten, hvarvid han mer 
än en gång var i fara 
att sätta eld på löf
tet, der örterna för
varades. Redan för 
längre tid tillbaka 
hade den gamle rek
tor Muncke en gång 
sagt till den då ännu 
unge Göbel: ”Såvida 
ni icke blir en pu- 
rus putus apothekerus 
(en oförfalskad, pil- 
lerdoftande apothe- 
kare), så måste ni 
blifva professor. ”Nu 
förde honom hans 
längtan efter högre 
bildning, trots det

D.r. Friedemann Göbel.
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obetydliga understöd han kunde påräkna af 
sina föräldrar, likväl till universitetet i Jena, 
och hans förtroende till Gnd ßck sin be
löning, då han äfven här snart fann gyn
nare och vänner, som kraftigt understödde 
honom; delta kunde så mycket mera be- 
höfvas, som hans föräldrar, straxt efter 
hans ankomst till Jena, ånyo blifvit utplun
drade af de flyende Fransmännen. Ett glö
dande hat till Tysklands förtryckare inled
de honom i den då ännu unga burschen- 
schaffs-föreningen, som hade till syfte att 
befria fäderneslandet från hvarje förtryck, 
men som längre fram, efter hans åsigt, giek 
för långt, hvarpå han utträdde ur den igen, 
och ingick i en frimurareloge. En yng
ling af 19 år, starkt byggd, djerf i faran, 
med öppet, alltid glädtigt ansigte, enlhu- 
siastisk för allt godt och skönt, en af de 
förste på fäktsalen och dertill mera veten
skapligt bildad, än mången annan af hans 
ålder, fann han många gynnare och vän
ner. Den första offentliga utmärkelse, som 
vederfors honom, och det redan i hans 
första studentår, var hans inväljande till 
ledamot i ett mineralogiskt sällskap, efter 
att bafva hållit ett offentligt föredrag öf- 
ver ett naturhistoriskt ämne. År 1818 
gifte han sig med sin kusin Amalia Her
mann, dolter af en förmögen apothekare. 
Denna kärlek gaf en allvarligare riktning 
och högre lyftning åt hans ansträngningar. 
Efter en vetenskaplig resa, som han straxt 
derpå företog, nedsatte han sig i Jena, som 
privatdocent i kemiska teknologien och 
farmacien, samt öppnade ett farmaceutiskt 
- kemiskt institut, der, inom kort tid, 38 
unga män från alla Europas länder erhöllo 
boning, kost och undervisning, samt utbred
de hans rykte vidt omkring.

Den förut nästan helt och hållet me
dellöse studenten egde nu ett af do största 
husen i Jena och en årlig inkomst, som 
ganska väl kunde jemföras med de fleste 
professorernas. Med detsamma han blifvit 
promoverad till magister beträdde han sin 
författarebana. Han började den med sina 
grunddrag till den farmaceutiska kemien 
och stöchiomelrien. År 1825 blef han ut
nämnd till extraordinarie professor i ke
mien, och som sådan skref han sitt prakt
verk ”den farmaceutiska Vexl kunskapen”, 
deri de vigtigaste apotheksörter åro så na- 
lurtroget framställde, att hvarje apothekare 
vid inköpet af medicinalvaror endast be- 
höfver rätta sig efter detta arbete.

Under hans många och svåra syssel
sättningar, började nu hans vistande i Jena 
att förbittras genom ofta påkommande sjuk
domsfall inom hans familj. Sålunda do^o 
fyra af hans barn efter hvarandra, äfven 

Illustrerait nyaste Söndags-Magasin.

som hans far, som gjort Jena så kärt för 
honom. På en anställning som ordinarie 
professor i Jena var, med universitetets 
ringa tillgångar, icke att länka, då ordi
narie professionen i hans fack ännu inne
hades af en utmärkt man. Under så be
skaffade förhållanden, erhöll han, våren 
1828, en kallelse till Dorpat so» ordinarie 
professor i kemien. En inkomst af om
kring 500 silfverrubler; utsigten till betyd
liga honorarier jemle fullt erkännande af 
hans vetenskapliga förtjenster; tanken att 
der, i förbund med andra tyska lärde, af 
hvilka hvar och en var utmärkt i sitt fack, 
och af en kraftfull regering skyddad mot 
småaktiga kabaler, kunna understödja Pe
ter den stores plan att utbreda tysk veten
skap och tysk bildning i det stora ryska 
riket; vissheten att den rika rysska staten 
bättre kunde fumera de naturaliesamüngar, 
som han behöfde för sin vetenskap, än som 
vore möjligt i Jena; ändlligen den glada 
föreställningen all, efter 25 års tjeust, kunna 
återvända till fäderneslandet, med bibehål
lande af hela sin lön, och att äfven i fall 
af en förtidig död kunna tillförsäkra de 
sina en anständig pension — allt delta för
anledde den uppåtsträfvande unge lärde, 
att med största glädje emottaga kallelsen 
till Dorpat. Lemnande tills vidare qvar 
sin familj, till följe af ett hans barns sjuk
dom, anlände han i October 1828 till Dor
pat, der han bief så väl emoltagen, att han 
följande vår återvände till Tyskland, för 
att afhemta sin tillfrisknade familj, som be- 
Itdsagades på sin resa af de gladaste fram
tidsförhoppningar.

Göbels hufvudsakliga förtjenst som 
professor bestod redan från början deri, 
att han indelade sin vetenskap i bestämda 
kurser, af hvilka han egnade åt hvar och 
cu tillräcklig tid; vidare deruti, att han 
med sitt högst behagliga och kla<a före
drag förenade vetenskapliga experimenter, 
hvilka nästan aldrig misslyckades, och dy
medelst ingåfvo ett fast förtroende till ve
tenskapen och hennes praktiska användbar
het. Deraf kora det, att hans föreläsnin
gar snart räknades till de mest besökta af 
alla, och att så väl äldre män kommo fjer- 
ran ifrån, för att afhöra dem, som äfven 
yngre afskickades från akademien och re
geringen, för att under honom utbilda sig 
till professorer eller högre embetsmän. 
Derjemte underlåt han icke, alt äfven ut
märka sig genom större och mindre arbe
ten, de senare införde i Here in- och ut
ländska journaler. Sålunda utgal han, un
der sitt vistande i Dorpat, icke mindre än 
81 större och mindre arbeten < ch uppsat
ser, dels omfattande hans Vetenskaper i dc- 

(VI ärgånrgon

ras helhet, dels behandlande deras sär
skilta grenar. En af de vigtigaste blaad 
dessa skrifter, som han utarbetade i Dor
pat, var beskrifningen af hans år 1834 (ill 
det sydliga Tysklands stepper företagna 
resa, en resa, hvars faror och lesvärlig-- 
hoter Here gånger förde honom till graf- 
vens rand, men som också i många hänse
enden öppnade en ny verld för vetenskapen.

Denna resa utgör en märkvärdig peri
od i Göbels lif. Han hade ännu närmare 
lärt känna Ryssand, och kunde hädanef
ter bättre afpassa sin verksamhet efter det 
lands behof och egenheter, hvars ulbild- 
niag han blifvit kallad alt befordra. Ock
så fick han en lysande belöning för sina 
ansträngningar. Kort efter sin resa blef 
han befordrad till kollegieråd och erhöll 
en dyrbar briljantring; gedan, efter full
bordandet af sin resbeskrifning, erhöll han 
af kejserliga vetenskapsakademien det stora 
demidowska priset, af konungen i Preussen 
den stora guldmedaljen för konst och ve
tenskap, och »f kejsaren i Ryssland St. 
Annæ'orden af 3:dje klassen. För att ännu 
mera utbilda sig, och dérjemte få sluta i 
armarna sin 79-åriga moder, som på dut 
innerligaste önskade att ännu en gång fä 
se sin soa, beslöt has en större resa ge
nom Tyskland, på hvilken han ville taga 
de vigtigaste tekniska inrättningar i ögon- 
sigte. Utan att hafva anhållit derom, fick 
han af regeringens. frikoslighel 3000 rub
ier som resslipeudium, och uppnådde bag
ge sina föresalta mål. Kort tid efter det 
hans mor fått glädja sig åt åsynen af den 
älskade sonen, slöt hon lugnt och stilla sina 
ögon, och riktad med nya kunskaper och 
ny erfarenhet, började Göbel, efter sin åter
komst 1838, sina populära föreläsningar 
för nära 150 personer af alla stånd, ver
kade dermed myckel (ill industriens upp
lyftande, och fortlor med denna gagnande 
sysselsättning, under stigande bifall, till 
slutet af sitt lif. År 1839 upphöjdes han 
till statsråd. Den ryska regeringen hade 
sådant förtroende till honom, att flere af 
honom rekommenderade lärde blefvo an
ställde som professorer. Äfven utom Dor- 
pat, och serdeles i hans tyska fädernes
land, förstod man att uppskatta hans för- 
tjensler, och hans skrifter rönte öfverallt 
det största bifall.

Bilder från Valdivia
De landskapsstycken, som beledsagas af 

denna text, kunna icke tillfredsställa läsa-
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ren i högre, konstnärlig mening, ja, äro 
knappast i slånd aft r. la nyfikenheten; de 
innehålla inlet arrangement, som motsvarar 
de ästesliska villkoren för ett landskaps- 
stycke, ingen ovanlig och pikant framställ
ning, som ådrager sig äfven den likgilti
ges blickar. Men dessa fly.tiga utkast haf
va likväl ett värde, som i någon mahn upp
väger deras brister: — de äro sanna.

Bland alla Amerikas romnniska stater 
(tv de hafva längesedan upphört att vara 
kolonier under moderlandet) utmärker sig 
företrädesvis Chile genom sina naturegen
heter, serdeles i de sydligare dclarae af lan
det. De förhållanden, som äro en följd af 
klimatet, utesluta af »ig sjelfve de germa- 
niska slammarne från all kolonisation af 
Amerika i andra zoner, än de tempererade 
I alla tropiska trakter vill den teutoniska 
rasen icke trifvas, och äfven pa den roma— 
niska rasen verkar klimatet i dessa länder 
ofördelaktigt, om också i mindre grad.

Älven Chile bar, likasom de öfrige de- 
larne af Amerika, begäret efter ädla metal
ler alt tacka för sin kolonisering. Då dessa 
metaller endast finnas i republikens nord
liga delar, så har dess sydliga provins, Val
divia, alltid varit ringa befolkad, isynner
het som den pä sätt och vis är afskild från 
det öfriga landet, genom on fredlig, men 
oberoende Indianstam, Araukanerna. Heia 
Chilo är en långsträckt dal mellan de breda 
Kordillererna längs kusten och Anderna, 
hvilka båda bergsträckor i Valdivia ligga 
AO Jill 50 engelska mil från hvarandra. 
Staden Valdivia ligger under 40 grader# 
sydlig bredd, och således under en isotherrn- 
linie af ungefär 90 Reaumur. Den tillhör 
'således afgjordt den v arma tempererade 
zonen. Denna temperatur förklarar d. n till 
en del rika vegetationen i Valdivias sko
gar, och synes förträffligt egna sig förden 
germaniska stammens konstitution. Vid fo
ten af Anderna ligger i provinsen Valdivia 
en rad af sjöar, som hafva så riklig nä
ring från den delvis mel evig snn boläckta 
bergskedjan, alt de från dem sig härledande, 
talrika floderna, som genombryta den breda 
dalen och Kordillererna vid ku,ten, utveckla 
en sådan vattenrikedom, alt de oaktadt silt 
korla lopp, äro segelbara för små farlyg 
ända långt in i landet, och bilda förträffliga 
vattenvägar för den inre kommunikationen. 
Om också större farlyg (af 400 lons, eller 
ännu mera) icke kunna, fullt lastade, upp
gå ända till staden Valdivia, så kunna dock 
mindre djupgående fartyg komma ända upp 
till staden, och äfven kustseglarne, som un
derhålla förbindelsen med dut nordliga Chile 
och ofta äro af stor lastdräglighet, gå 
ganska långt upp; dock ankra de helst i 

Coral (flodens mynning), såsom varande en 
förträfflig ankarplats. De öfrige floderna 
äro väl icke lika vigliga för kommunika
tionen, dock åro de lleste segelbara långt 
inom sina mynningar. Den breda långda
len, som till största delen är betäckt med 
en, ofta flere fot djup svartmylla, erbju
der, med hänseende till sin fysiska natur, 
ulomordeltligt gynnande förhållanden för 
del ruska uppbloms'randct af en koloni. 
Landet frambringar byggnadsvirke i öfver- 
flöd, hvilket utgör en förträfflig exportar- 
likel till de nordliga kusterna, som derpå 
hafva fullkomlig brist.

Då den »traxt utan för Valdivia liggan
de ön, Chiloe, är potatisens fosterland, så 
behöfva vi knappast nämna, att deuna frukt 
här trifves förträffligt, likasom hvete och 
öfrige Cerealier. Betesmarkerna äro för
träffliga; och då temperaturen nästan aldrig 
faller under 0, så kunna de begagnas året 
om, ulan någon odling alls. Faunan har 
just icke att uppvisa någon stor rikedom 
på arter, men de båda vigtigaste trifvas 
utmärkt väl. S-rdeles är hornboskapen 
(hvars utbildning och parning man utan 
olägenhet kan öfverlemna åt naturen) af 
ulmärkt beskaffenhet och tillgänglig för ett 
obetydligt pris. De icke mindre talrika 
hästarne äro visserligen småvexta och, om 
äfven uthålliga, dock ulan särdeles styr
ka. Men detta är endast en följd af 
den öfverdrifna mulåsneskötseln, ty mod 
någon omvårdnad trifvas äfven hästar
ne förträffligt, trots dot oupphörliga vi
standet i fria luften. Fåren hafva ett 
högst obetydligt värde, emedan efterfrr gtn 
är så ringa. De ursprungligen införda 
äppleträden hafva, till följe af klimatets 
osh jordmånens gynnsamma beskaffenhet, 
otroligt förökat sig, så att de hafva vext 
till hela skogar, som erbjuda rikliga rå
ämnen för den mest vidsträckta cider- och 
bränvinsbränning.

Indianerin.
(Forts, fr. N:o 42.)

Strider mot djur.-—Jast.• —Minspråk.• Pororoca. 
— Fiskfångst. — Maguey-vexlen.

Marken derunder beslår af halfrultna, öf— 
ver hvarandra liggande block al utdöda 
jätteträd, med mellanliggande gyttjepölar 
af oulforskeligt djup, i hvilka den glupska

aliigatorn, sköldpaddan, den under namn af 
leguan bekanla ödlen och den svarta or
men (samtlige mål för Indianernas jagt) 
vältra sig omkring, ensamme herrar öfver 
delta qvalmiga helvete. Men endast om 
sommaren kan man anställa jagt på dessa 
djur, fy om våren och vintern ulbreder sig 
det grumliga vattnet från de uppsvällda 
strömmarne vidt och bredt öfver market) i 
cypresskogarne. De rysliga innevånarne i 
de omtalte träskpölarne utgöra för India
nerna ett högt värderadt näringsmedel, och 
efterfrågas derför med ifver. Den farli
gaste, men mest älskade jagten är alliga- 
torsjagten, hvilket djur här tycks hafva 
uppslagit sitt högqvarter. Man utkastar 
lockbete åt dem. — vanligen stora kött
stycken, fastade på dubbelkrokar, hvilka 
åter äro fastgjorde vid jernkedjor medelst 
streck af aloeplantaus fibrer. Sä snart jä- 
garne känna en ryckning i kedjan, följa 
de, gående på stranden, efter det fasthän- 
gande djuret, hvilket i början visar sig öf
ver vattnet, som det i silt raseri förvand
lar till skum; men så småningom ulmattadl, 
börjar det snart att göra upprepade dyk- 
ningsförsök. Då jägarne anse djuret till
räckligt utmattadt, taga de säkert fotfäste, 
inhala kedjan och bringa vidundret i land. 
Denna operation är emellertid både lång
sam och besvärlig, då djuret med sina häf
tiga rörelser hotar alt sönderslita allt, 
Öfver en händelse af detta slag meddelade 
mig ett ögonvittne följande: ”Oaktadt det 
häfligaste motstånd af aliigatorn, lycka 
det dock alt fästa tåget kring ett t 
Nu tycktes odjuret hafva.lärt känna 
fiender, och beredde sig (ill strid. Bh\-£ 
rande dm långa svansen djupt ner i gytt
jan, hotade det oss med sitt uppspärrade 
gap och sina eldsprutande blickar. Det 
var något ädelt och fruktansvärdt i denna 
ställning, och då vi sågo det svarta blodet 
flyta ur det plågade djurets svalg, fattades 
vi af en blandad känsla af medlidande och 
fruktan. Vi gingo omkring reptilen på elt 
afstånd af 15 steg; men då den vände sig 
än mot den ene, än mot den andre, så dröj
de det temligen länge, innan en af indi
anerna lyckades träffa den på det enda 
absolut dödliga stället, nemligen der nac
ken förenas med halsen. Då den fick ku
lan utstötte den ett dåft hemskt stönande, 
kaslade sig på ryggen, och betäckte oss 
med smuts, medelst slagen af sin svans. 
En annan Indian genombo: rade djurets hjer- 
ta med sitt spjut; en ström af blod spru
tade fram, och efter några ögonblick var 
det liflöst. Indianerna afskuro stora kött
stycken från kroppen, och som en ulmärkt 
läckerhet frânskiljde de en massa af grön-
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aktigf späck, som låg under svansfjällen. 
Della smältes och brodes på majsbröd. Eu
ropéer, som ätit deraf, funno det ännu smak
ligare, än del i kraftsopporna så omtyckta 
sköldpaddfeltel.

Den svarta (räskormen, som sällan är 
längre än 2 fot, men ganska tjock, äfven- 
som leguanen, utgöra Indianernas mest om
tyckta föda. På jagten efter dessa djur 
använda de mycken tid och uthållighet. 
Den svarta ormen brukar endast vid myc
ket stark värme upplyfta sitt runda hufvud 
öfver vattenytan. Upptäcker han med sina 
kloka glänsande ögon ingen fara, så när
mar han sig stranden, men begifver sig 
högst sällan upp derpå. Indianerna kunna 
ligga hela dagar, gömde bakom en fram
rullad trädstam, i afvaktan på detta ögon
blick; så begärliga äro de efter djurets 
kött. Det säkra kastet af en harpunartad 
pil träffar djurets uppresta hufvud, eller 
fastnaglar det vid marken. Om välsmak- 
ligheten af denna orms kött äro alla Euro
péer, som ätit deraf, ense; det liknar köt
tet af en digris. Indianerna torka ormen 
i solhettan, då fettet utdryper, och steka 
det återstående köttet. Fettet är utan färg 
och smak, alldeles som vatten, cch begag
nas till insmörjning af hufvudet, ofta af 
hela kroppen. Leguanen fångas mest med 
snaror och pilskott; mera sällan lyckas man 
döda den medelst slag, då det sluga djuret, 
vid ringaste tecken till fara, skyndar i vatt
net, i hvars närhet det nästan alltid uppa- 
liåller sig. För de fleste slammar af urin- 
vånarne är denna amfibies kött en af de 
begärligaste läckerheter. Så eftersökta alla 
öfrige skölöpaddsarter äro af Indianerna, 
lika afskydd är den i de smutsiga vattnen 
eller morasen befintliga bilande sköldpad
dan. Mun för endast ett utrotningskrig 
mot henne, då hon icke är användbar till 
något.

Låtom oss vända oss till en mindre hemsk 
skådeplats för Indianernas jagtbedrifter. 
^i taga naltqvarler i en indianhydda, Hvi- 
lande på pålar, sex alnar öfver marken; 
t yckes den, af lätt bamburör timrade bygg
naden, likasom svä'va i luften. Belägen 
nära intill flodernas fader, den majestä
tiska Missisippi, är hyddan ständigt utsatt 
för hans nyckfulla lynne, och medgifver 
derför del öfversvämman !e vattnet fri ge
nomgång under sig. I staket för trappa 
betjenar man sig af en stege, sen; om nat
ten uppdrages, för alt undvika besök af 
ovälkomna gäster, såsom jaguarer, pantrar 
och dylika personnager. Vart taifliga lä
ger, hvilket vi, trötta ända till utmattning, 
skynda oss all intaga, är en af grenar och 
Jianer konstruerad bädd, på hvilken hö*>-a
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bolsfrar, d. v. s. en mängd öfver hvaran
dra lagda palmblad, emotlaga den af mus- 
quiterna misshandlade kroppen. Brusandet 
af den förbiflytande floden, tjutet af vild
djuren i urskogen, det gälla pipandet af 
jättegräshoppan och det aflägsna skällandet 
af räfven — detta är vår vaggsång, åt 
hvilken en, vid fönstren af vårt palats sig 
fasthängande obarmherlig sångerska, den 
stora hvita ugglan, söker med sitt monotona 
skri gifva så mycket omvexling som möj
ligt. Ändlligen börjar det dagas; nattens 
toner förstummas; och uppväckt af hägerns 
och flodörnens skri, börjar dagens bulier 
sin regering. Våra gästfria värdar, indi
anska jägare af äkta fullblod, uppmana oss 
att icke försumma morgonstunden; ty hvem 
vet huru länge vårt jagttäg kan vara? I 
stället för all öfverflödig provision, förse vi 
oss endast med det hos Indianerna bruk
liga torkade köttet, som är af den för
träffligaste heskaffenhet, och fylla våra 
kalebasser med ”mezcal”. Allt annat öf- 
verlemna vi åt gudarnes försyn och våra 
goda gevär.

Först följa vi en bred fotstig, på båda 
sidor omgifvon af täta busksnår, i hvilka 
den yppiga .vilda vinrankair stingrar sig åt 
alla håll. Löjligt tyckes det Indianerna, 
men oss, åtminstone i början, förtretligt, 
då hvarje ögonblick en långarroad apas 
ansigte grinar emot oss från någon fram
skjutande gren, och hon, likasom på hån, 
sträcker tassarne efter våra gevär och 
mössor; men snart unna vi dem gern» delta 
oskyldiga nöje. Sligen tar hastigt slut, 
och vi inträda i en ofantlig skog, der väl 
icke slingervexter och vinrankor längre 
hindra vår gång men der jätteträdens top
par äro omlägrade af ett evigt töcken, som 
knappast genomsläpper en och annan blixt
rande solstråle. Brokiga ormar af olika 
dimensioner slingra sig fram öfver måssa 
och gräs. Urskogen blir allt tätare och 
tätare. Sluti gen komina vi till ett bredt 
vattendrag, på andra sidan hvilket skogens 
djup öppnar sig för oss som en gapande 
afgrund. Nu ljuder från alla håll den 
fruktansvärda ”skogarnes musik”. Det är 
del hemska ljulet af kuguaren och Jagua
ren, Amerikas lejon och tiger, och af al'a 
de grymma kalldjur, som höra till delta 
slägte; del är del hesa pipandet al legu
anen, skriandet af stora och små apor och 
”Pekari’s” åsklika brummande; del är alla 
de tusende lätena från urskogens djur. Nu 
träffas Indianernas öfvade öra af ett hest 
jamande. De gifva festigt tecken att iak- 
taga den djupaste tystnad, och vi gömma 
oss lyssnande bakom en sykomor, Plötsligt 
skallar helt nära, på andra sidan om en

(VI årgången

bred klyfta, ett förfärligt rytande. Ett 
ögonblick senaro sätter en vild fåle pil
snabbt öfver klyftan, förföljd af tvenne 
präktiga jaguarer. Tätt invid vårt göm
ställe störtar den jagade hästen utmattad 
ner. Med ett ofantligt språng slår den ene 
jaguaren ner på hans rygg, medan den an
dre springer rundt omkring, hviftande med 
svansen under ett förfärligt morrande. En 
enda blick, och begge Indianerna aflossa 
sina bössor. Dödligt träffad faller den för
ste tigern ner från sitt rof, medan den an
dre, som endast blifvit sårad, springer ra
sande omkring, och tyckes med gnistrande 
ögon söka sin förborgade fiende; derpå bör
jar han ursinnigt uppkasta sanden med 
Iramlassarne. I detta ögonblick springer 
den djerlve jägaren hastigt som blixten, 
med dragen knif i handen, fram mot det 
ursinniga djuret. Nu ser man ingenting 
annat, än ett moln af dam, blixtrandet af 
knifven, och tvenne varelser, som vältra sig 
på den bloddränkta sanden. Oupphörligt 
gräfver knifven i tigerns inelfvor, hvars 
tjut allt mer och mer försvagas, tills det 
slutligen öfvargår till en dödsrossling. Dry
pande af blod, men lyckligtvis icke af sitt 
•get, uppreser sig Indianen, och med till— 
hjelp af kamraterna, som orörliga betrak
tat strides, afdrager han småleende ursko
gens konungar deras präktiga hudar. Allt 
detta är några minuters verk.

Bambu-bålen.
En Sjömans berältelse.

(Forts, fr. N:o 42.)
”Hjelp, hjelp! En spetsbof till Neger 

vill mörda och plundra mig:” ”Mord! röf- 
veri! mord!" ropades det från flere håll, 
”lag fast mördaren!” Jim slod som en ra
sande tiger, färdig till språng. Då hans 
öga biel varse de framskyndande menni- 
skorna, skrek han, gnisslande med tän
derna:

”IL ila djefvul, akta dig! Svarta djef- 
vul komma öfver dig, emedan du slagit 
honom! hafva kallat honom slaf!”

Ilan kastade sin knif efter kaptenen så 
att den flög tält förbi hans hutvud och 
sprang utför höjden, vid hvars fot det vid
sträckta Kungsvarfvet liggor. Med höga 
rop rusade förföljarne efter honom. Men 
förgäfves. Jim var försvunnen. Ingen hade
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märkt, atl han lurade bakom den tjocka 
stammen af en kokospalm, som med sina 
jätteblad beskuggade en del tef varfs- 
bryggan.

Albert Popp blickade eiter den flyende 
och hans förföljare. Han skakades af en 
feberrysning, och sade; ”Vi vilja se, om 
den svarte djefvulen skall vexa den hvite 
öfver hufvudet. Du vet förm) eket obi 
natten i Bird-Islandsviken, för att jag 
skulle låta dig slippa undan. Du är för
fallen till mig, Massa Jim!” Med ängsligt 
klappande hjerla och darrande b«n van
drade han till köpmannens hem.

Himmel och haf hvilade ut efter en svar 
kamp. Äfven i denna nett hade ett hårdt 
oväder utbrutit. Stormen tjöt och regnet 
nedstörtade i strömmar. De skeppsbrutna 
på Bird-Island drogo sig så långt som möj
ligt tillbaka från den med vrakstycken be
sådda viken, och afvaktade med bäfvan da
gens inbrytande. Med den första morgon- 
strålen söndersletos de täta molnslöjorna, 
och vinden tystnade helt och hållet. En 
dödsstillhet herrskade i luften. Vågorna 
reste sig ännu rytande ur djupet, men stor
men piska dem icke mera, och «ed hög
ljudd qvidan föllo de tillsamman. Det var 
omöjligt att i detta uppror befara hafvet, 
eller ens närma sig detsamma.

Männen på Bird-Island voro glada och 
mådde godt. De djupa hålorna och rem
norna, som våg och vind hade urholkat 
voro fulla med sött regnvatten, och med 
begärlighet stillado de skeppsbrutna sin 
brännande törst.

M<d den nya lifskraff, som genomström
made deras ådror, lifvades de äfven af nytt 
lefnadamod, och kraftfullt grepo sig alla 
händer an med ett duktigt dagsarbete. 
Oupphörligt uppkastade den skummande sjön 
något nytt föremål på stranden. Man ber- 
gade lifsmedel af alla slag, äfven som brän- 
vinslunnor och vinfat. Balar af dyrbara 
varor rullades fram, och smutsiga matros
händer gräfde bland atlas- och sidentyger, 
hvilka, sedan de blifvit uppspända på båts
hakar, bildade ett slags tält af det säll
sammaste utseende. En luftig stad vexte 
slutligen upp bland klipporna, mera fanta
stisk, än målare och skalder kunnat fram
ställa honom.

Lorenz Born hade aflägsnat sig från 
hvimlet och upprest ett lätt tällt, dit han 
drog sig undan. Han kunde icke förmå sig 
att deltaga i en halfdrucken skeppsbeslätt- 
nings galenskaper, som med öfverraskande 
hastighet hade afkastat sig alla subordina- 
tionens baud.

”Delta skall han hafva igen!” sade sc-

gelsömmaren. ”Vi skola qväsa hans hög
mod. Om vi dö af, hunger på denna klip
pa, så är det hans verk, ly honom hafva 
vi att tacka för att vi äro här.”

En halfmatros, som tyckte all detta var 
ett underligt tal, ville taga styrmannens 
försvar, men timmermanen slog honom på 
munnen :

”Vilja pojkar också klyfva näbb? Styr
mannen är en rebell och rebeller föra all
tid olycka med sig. Kaptenen sade alt vi 
slyrdc rätt kurs, och han hade säkerligen 
fört oss i hamn. Men den der ... !” 
”Så är del!” sade kocken betänksamt. ”För 
att säga sanningen, så har jag aldrig ser- 
deles tyckt om den högmodige karlen. Kan 
icke begripa, hvarför vi icke längesedan 
lärt honom mores. Vill han nu, till och 
med här, der vi alla äro lika, spela offi
cer så . . . .”

”Rätt sagdt!” skrek skeppsskrifvaren. 
”Man skall så djefvulen heller! — Och se
dan historien med kaptenen, gossar!”

”Hvud är det med kaptenen?” frågade 
segelsömmaren. ”Har han icke försvunnit 
från klippan? Ingen menniska har ju sett 
honom?”

”Han har förolyckats.”
”Eller blifvit förolyckad,” svarado 

skeppsskrifvaren med ett slugt leende. ”He? 
menar ni kanske icke att en man kan blif- 
va förolyckad?”

”livad är meningen med detta?’
”Meningen är den,” fortfor den förre, 

”att samvetet slog styrmannen, då han säg 
kaptenen framför sig och fort Christian 
dertill. Han föll i tankar, förstår ni. Och 
han tänkte så här: Der ingen åklagare 
är, är ingen doman ! gaf derför kaptenen 
en duglig nackstöt, så att han stod hals 
öfver hufvud i sjön, och det kallas att 
blifva förolyckad.”

”Skeppsskrifvare! Har ni sett det?”
”Förmodar blott. Men sannt skall ni 

få se att det är, ty ingen menniska kan 
flyga genom luften. Nu kittlar samvetet 
styrmannen, så att han icke mer vågar titta 
in i .våra ärliga ansigten.”

”Så vill del också synas mig,” sade en 
annan. ”Har visserligen hittills haft höga 
tankar om mannen.”

”Vi vilja till honom, allo man! vi vilja 
tända eld på tältet öfver hans hufvud och 
tala ett allvarsamt ord med honom.”

”Det vilja vi! Det vilja vi!” skrålade 
hopen.

”Och ger han oss icke tydligt besked 
............ fürs'âr ni! . . . att han icke brin
gat kaptenen om lifvet och att han icke 
gjort myteri .... Om han icke kan allt 
detta . . .”

”Då skola vi låta honom dricka bror
skål med hajarne.”

Och med höga rop bröt den galna Lo- 
pen upp.

Halfmatrosen, den samme som nyss blif
vit slagen, steg misslynt upp för klipporna, 
och spejade med längtande blickar efter 
någon båt, som möjligen kunde närma sig 
ön. Han uppgaf höga rop. Mellan St. 
Thomas och Fågelklippan varsnade Lan två 
stora barkasser, som med fulla segel slyr- 
de på Bird-Islandsviken. Från masttoppen 
på den främsta vajade den kungliga flag
gan. Med några djerfva språng, var kar
len nere på marken, och skyndade emot 
matroserna, som på ett så hotande sätt när
made sig styrmannens tält: ”Båt i sigte! 
Båt i sigte!” ropade han så högt han för
mådde, ”St. Thomas-båtar komma för att 
alhemta oss.”

Hela manskapet uppgaf ett dundrande 
hurrah. Styrmannen och den undergång 
man svurit honom — allt var glömdt. 
Hoppet att blifva förlossade ur delta slen- 
fängelse öfverröstade alla andra känslor. 
De sprungo upp på klipporna och blickade 
åt det håll, hvarifrån räddningen skulle 
komma. Men glädjeropet dog på förslum
made läppar.

Båtarnc hade kommit betydligt närma
re. Den tilltagande brisen dref dem med 
kraft framför sig. Man kunde icke blott 
urskilja euskilta delar af dem, utan äfven 
beskaffenheten af deras besättning. Det 
var de danska soldaternas röda rockar, som 
sutto på bänkarue och bortjagade hvarjö 
blodsdroppa från sjömännens ansigten. Do 
blanka, i solen blixtrande bajonetterna och 
den kungliga flaggan, som visade sig på 
gaffelnocken af den främst seglande båten, 
kom håret alt resa sig på deras hulvudcji,

”Hvad djefvulen vill del folket här?” 
frågade skeppskrifvaren. ”Rödrockar alle
samman! ett helt dussin, eller mer!”

”Och andra karlar derjemte!” ropade 
timmermannen. ”Begge barkasserra propp 
fulla! Hvad skall delta betyda?”

”Det är någol öfvereiiskommct oöh upp- 
gjordt fanslyg!” ropade en annan. ”Det 
har denne satan till styrman anslälli!”

”Eller kaptenen!” skrek en tredje. ”In
gen vet, huru han kommit härifrån.”

”Men huru han kommer tillbaka, det få 
vi nog märka, då de gå oss på lifvet med 
sina stekspett.”

”En narr, som låter dem komma sig på 
lifvet!” ropado skeppsskrifvaren. ”/^sät
ter mig till motvärn; sä myckel vill jag
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Eli nytt Tellurium och 
Lunarium.

Helt nyligen har man fått underrättelse 
om en ny astromisk-geografisk försinnlings- 
apparat, att vi så må uttrycka oss, som 
för närvarande förevisas i Leipzig af sin 
uppfinnare och förfärdigare, den talangfulle 
och mångsidige civil-ingenören Lipp, och 
medelst hvilken han ganska noggrannt och 
tydligt framställer jordens och rnånens rö
relser, jemte de vigtigaste deraf beroende 
fenomenér. Den öfverträffar, så väl i stor
lek, som med hänseende till riktiga propor
tioner mellan delarne och praktisk använd
barhet, de flesto modeller af detta slag, som 
sedan långliga tider skådats och pröfvats. 
Den ovanliga storleken (jordbanan har ett 
omfång af 62'fot och är en jernbana, på 
hvilken den, medelst en vef lätt rörliga 
uppehållaren af tellurium och lunarium 
sakta rör sig omkring) tillåter många åskå
dare att på en gång, mycket beqvämt och 
tydligt, uppfatta hvarje olika ställning, som 
apparaten successivt intager och hvarje fe
nomen, som den framställer, allt under af- 
hörande af herr Lipps lättfattliga föredrag. 
Beträffande de riktiga proportionerna i 

är första gången, som jordens och månens 
banor vid dylika apparater blifvit fram
ställde i elliptisk form, så att man (hvad 
som varit omöjligt vid de tellurieroch lu- 
narier man hittills haft), utan möda ka» 
förklara, hvad som menas med t. ex. total 
och partiell solförmörkelse, huru den upp
står och huru samtliga förmörkelserna åter
komma efter 19 år o. s. v. I månbanans 
ena brännpunkt befinner sig jorden, och i 
den andra solen, hvilken senare — uirfler 
det att det hela står i ett annars fullkom
ligt mörkt rum — föreställes af ett ovan
ligt klart elektriskt ljus, som medelst en 
sinnrik och enkel inrättning alitjemnt hålles 
vid samma grad af styrka. Detta ljus skän
ker den förträffligaste belysning, som der- 
jemte meddelar hvarje föremål den skar
paste begränsning.

Efter ofvanstående meddelande, tordo 
man lätt inse den praktiska användbarheten 
af detta instrument, så väl för undervis
ningen i den mathematiska geografien, som 
för alla dem, som, utan att hafva erforder
liga förkunskaper, likväl vilja vinna en klar 
föreställning om den af månen beledsagade 
jordens rörelse kring solen och om de här- 
af uppkommande olika fenomener.
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konstruktionen, så få vi anmärka att detta
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